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Zsedényi. Czékus barátom. 
Czékus. Mi baj ? 

Zs. Azt mondja Húrban, seperjünk a magunk 
háza előtt. 

Cz. Hisz épen azt teszszük. 
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A u miriisztertanácsloan. 
Bartal G y . Hazai kereskedésünk érdeke, mely

nek, szerény tehetségeim fáradhatatlan munkásságát, 
fölséges Urunk bizalmából egész odaadással szentel
hetni, életem legfőbb föladataként szent kötelességem
nek tartom; gondolkodóba ejtett afelett, mily uton 
módon, minő eszközökkel, mely időben és kiknek 
áldozatkész és buzgó közreműködése mellett lehetne 
legczélirányosabban megközelíteni a magasztos czélt, 
mely által hazánkat a puszta földmivelés röghöz k ö 
tött állapotából, a modern kulturnemzetek ipari és 
kereskedelmi magaslatára sikeresen fölemeltetni re
mélhetném ; hogy ha tisztelt és nagyméltóságú colle-
gáim beleegyezésével találkoznék azon általam elő
terjesztendő indítvány, melytől a legnagyobb ered
ményeket várom a reám bizott nagy fontosságú tár-
cza belső kezelésének és méltó külképviseletének 
előmozdítását illetőleg . . . (A miniszterele várakozó 
bámulattal lesik, hogy collégájuk mire lyukad ki) hogy 
t. i. a megboldogult kitűnő és nagyszorgalmu állam 
titkári helyettes Ary Ödön helyének méltó betöltésére, — 
nehogy a szolgálat és a közérdek a tartós üresedés 
által csorbát szenvedjen, — nekem mélt. Havas Sán
dor miniszteri tanácsos urat a honvédelmi miniszté
riumtól átengedni méltóztatnának — — 

(Miniszterek egymásra néznek. Mély csönd. 
Szende fölkél, hálásan kezet szőrit Bartallal s csak 
annyit mond: „Igen szívesen!') 

Miletics naplójából. 
'0 SAPATJAIMAT Karloviczra rukkoltatom. Bizonyosan 
|&gyózni fog a szrb ügy. Magyar embert mindig si-
^ k e r ü l t lóvá tennem s most nagyon fél tőlem. Ha 

bolond újságok nem lármáznának, egész csendben 
lefőzhetném. Meg választatom Stojkovicsot, aztán be
ülünk Koszticscsal patriarchai pinczébe és kiiszszuk 
a silvoriumot mind, ami ott van. 

Ma sokat ittam, jól érzem magamat. Stojkovics 
győzni fog. 

Zsivkovics derék ember. Szeretem. 

-' - * • * 
Ismét sokat ittam, ismét jól érzem magamat. 

* * 
Stojkovics meg van választva. Mindenki enge

delmeskedett. Az a Hueber nekünk való. Derék ember. 

* * 
Azt hallom, Stojkovicsot internálják Sz.-Endrén. 

Nem akarják Karloviczra küldeni. Abban a Hueber-
ben csalódtam. Kezdem hinni, hogy gonosz ember. 

Ma nem volt gusztusom inni. Ettem sok bor-
korcsolyát, mégsem csúszott a bor. Nem jól érzem 
magamat. 

* * 
Leirat leérkezett. Hát ki van lóvá téve ? Én va

gyok. Mikor elmentem reggel a fogadó előtt, ame
lyikben Hueber lakik, nyeríteni hallottam. J a j ! hátha 
én nyerítettem ? 

* 
Ma csak három itezét ittam. Gonosz idők. 

te 

Nagy débatte-ok értekezleten. Mertek ellenem 
szólni. Mar csak Polit ragaszkodik hozzám, az a Po-
lit, aki magyarokat frájbillettel ingyen szállítja Philip-
pibe. Kassapinovics is ellenem beszélt. Semmit se ittam. 

* # 

Oda van korona, oda van császárság. Nem le
szek szrb császár, nem fogok ülni Belogradban. Con
gressus jussán nem leszek Dusán. Egy részeg C7igány-
nyal találkoztam, aki mindig hegedült. Kérdeztem, 
minek az a hegedülés ? Azt felelte, hogy ő sz. Dávid 
és az én országomat hegedüli el. Bolond volt. Bolond 
volt I I I . Richárd is, aki országát egy lóért odaadta 
volna. Csak én még egyszer megnyergelhetném a ma
gyar embert, lovam is volna, országom is jutna. 

— — • — .... || . ^. —' *- -

Ugy szavazok, ahogy a pártom. Vagyok párt
vezér, akit a pártja vezet. Megcsalt Mandics, megcsalt 
Hueber, megcsalt Trefort. 1 

Mit csinálok Ivacskovicsssal ? Addig iszom, mig 
az ördög elvisz. Ötödik Arzén meghitt Szt. Endrére, 
ketten beülünk püspöki lakba. Ott búsul majd reggel
től estig ötödik Arzénnal utolsó Miletics. 

* 
Arzén, Arzén arsenicum lettél nekem, akitől 

megesz a méreg, hogy nem marad meg belőlem egy 
falat sem. 

Apró hirek. 
(Rémhír . ) A felső házban kiütött az - oppo

sitio. Az óvó intézkedések a kormányrészéről azonnal 
megtétettek , hanem a főispánok berendelése még 
nem mutatkozik elég hatályosnak. 

Zichy Viktor és Keglevich Béla grófok által fol-
kérettünk annak kijelentésére, hogy a Szapáry Gyu
lára rendezett hajtóvadászatra nem kell épen vörös 
frakkban megjelenni. 



ZicllV Vikt. sróf. Czoki medve ! Elég a képviselőházban már a vadállat. 
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Szerkesztési iroda : 

B o r s z é l s e n.. 

Előfizetési árak : 

Egész é v r e : O r b á n s ü v e g e , I vo d a l zn I k ö z l ö n y . 

Fele lős szerkesztő : 

K e r e s z t e l ő s z e n t J á n o s . 

K i a d ó : 

Rókusi Jenő. 

M e g j e l e n iiiintleniiai>, m e r t n a l i m l í m i n d e n a p D ö m ö t ö r n a p j a v a g r y o n . 

Je l ige : A sörnek is csak bor as anyja. — 
Szomjsich P á l , pinchelyi képvise lő . 

Szent Iván hő 10. Kostolványszám. 1*74. 

A szerkesztő előszava. 
J ó bornak nem kell czégér, 

de minthogy nem akarunk hamis 
mértéket használni, elmondjuk e 
lap keletkezési történetét. 

A George (olv. sors) életünk 
e renomirt főpinczérje, ugy hozta 
magával, hogy mi, kik pályánknál 
fogva mindig a maradás barátjai 
voltunk, és elvünket vendégeink
nél erős marasztó szerekkel szok
tuk terjeszteni — mondjuk, mi 
sem védhettük magunkat tovább a 
haladás hatalma ellen. 

Eddig mindig mások szállot
tak hozzánk, most magunkba szál
lunk mi, és elösmerjük, hogy a 
szobakiadás csak ugy vezethet czél-
hoz, ha lapkiadással párosul. A 
lapkiadáshoz ész kell, s miután 

annak van esze, ki meg nem isz-
sza, mi pedig a m a g u n k é t meg 
nem iszszuk, tehát stb. 

Hiszszük, hogy a betérő kö 
zönség ezen ujabb vállalatunk elől 
sem fog kitérni, és támogatni fogja 
azt annál is inkább, mivel a kö 
zönség támogatására mi nélkülöz
hetetlen tényezők vagyunk. 

Vicám pro V i c a ! 
J ó ételekről é ; italokról — 

pardon, alkalmas munkatársakról 
gondoskodva van. 

Bor f o M a s e l e t e k . 

Ki részeggel veszekszik, nem 
az otthon-valóval veszekszik. 

Mindenkor van ok az ivásra. 
Ha az eső esik ; essék nekem is. 
Ha száraz az idő, ide a korsót, hadd 
essék. 

Ki a bort szereti, hamarabb 
köszön a czégérnek, mint az em
bernek. 

Az okos embernek bor a 
bogara. 

H í r e s b o r i v ó k m o n d á s a i . 

Bolond volt Diogenes, hogy 
üres hordóban lakott. 

Es ván. 

Isten hozzád édes eszem j 
Sanyi. 

Ne henyélj, köszönd rám. 
tlyiáky Lajos. 

tTj<loii!s»iiit liirelc. 
(Személyi hirek.) Mint a leg

jobb savanyú vízforrásból értesü
lünk, Patay és Csiky képviselő 
urak közelebb városunkba érkez
nek. Illő volna, ha a helybeli ven
déglősök testületileg tisztelegnének 
a lelkes ügybarátoknál. 

A „CSAPLÁR" tárczája. 

Dinom dánom. 

I. 

E j k o r s ó , kis korsó ! 

T o r k o m a t ujitó, 

Szeretőm busitó, 

R u h á m rongyositó. 

I I . 

Apám akár hol járt, 

A vizben nem tett k á r t ; 

Evet t ivott erre-arra , 

S o k kínálást nem várt. 

fíoronhay Leohátlia. 

A szerelem kotyagja. 
vagy: 

.A. kótyagos szerel mesék, 
avagy : 

Ein „ B l i t z " aus heiterem Himmel. 
— Regény. — 

Irta : B o r o s s M i h á l y . 

Kellemes félhomály derengett, 
mert a csaknem üres vendégszo
bát nem tartották érdemesnek egé
szen kivilágítani. 

É s ők örültek ennek. Külö
nösen Adolár, mert ő a félvilágot 
ölében tartotta, és a falról szin
tén félvilag csüngvén le : az egész 
világ az övé volt. 

De hal l ja ! 
Túlról zaj kering. Egy néma 

z a j . 

A pinczér ; Iszik, és éber ál
mában az egyszeregyet mondo
gatja. 

A szerelmesek összenéznek. 
Egy sokat mondó pillantás, - -

's ők megértik egymást ! 
A pinczér még egyre horkol , 

de a szerelmesek már kijóza
nultak. 

Egy utolsó hosszú sóhajtás — 
egy még hosszabb hajtás a kan
csóból és szorosan egymásba fű
ződve, lábujjhegyen eltűnnek, hogy 
tüntető lármával a nyugovót föl 
ne zavarják, és 

Jean ijedten fölugrik, az asz
tal felé pillant, de haj, a számlá
hoz csatolt szép reményének 

Vég/t. 
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Lindley ur, ki tudományával fő
városi kollegáink körül feledhetet
len érdemeket szerzett magának, a 
minap Pesten tartózkodván, egy jó
zansága miatt alig számbavehető 
néptömeg által insultáltatott. Mint 
később kisült, egy pohár vízveze
téki vizet akartak vele megitatni. 

A lakás szükség emelésére ki
küldött bizottság ma rendes hely
telenségében gyűlést fog tartani. 
T á r g y : Szipolyi Zsarnold háziúr 
és tiszteletbeli tagtársunk érteke
zése a „steigerolás elméletéről". 

Rögtöni őrültség. Tegnap d. u. 
előbbkelő vendéglőink egyikében 
egy tisztességesen öltözött egyén 
fizetés alkalmával azon reménynek 
adott kifejezést, hogy a zahlkellner 
Adam Riese szerint fog számolni. 
A szerencsétlen orvosi felügyelet 
alá helyeztetett. 

I r o d a l o m . 

A lite t rendszerről ujabban 
ismét megjelent egypár könyv, 
oly gondosan szerkesztve, hogy a 
közönség falnak mehet tőle. Üd
vözöljük a liter-atura ezen nemes 
bajnokait. 

S z ö l o l e v e l e i í é ' í . 

Csurgó. Sz.-Ivánhó 6. A 
nyári munka már javába foly. 
Borsó szépen termett. A munka — 
azaz szt. János pohara egyideig 
szünetel nálunk. Természetes, hogy 
vendéglőseink e miatt nincsenek 
valami borvirágos hangulatban, és 
ujabban is egyik pályatársunk 
annyira elkeseredett, hogy már-
már saját bora megivásához kez
dett volna látni. Csak nagy nehe 
zen sikerült visszatartani őt e két
ségbeesett lépéstől. Feszült vára
kozással nézünk az uj képviselő- | 

választások elé, mert a korcs 
korcsmai viszonyoknak csakis ez 
adhat még egy kis lendületet. 

I d o j r á r f í s , 

A hét elején s z e s z é l y e s . 
Vasárnaptól hétfő reggelig erős 
Borea dühöngött. 

S z e r k e s z t ő i b o r k o r c s o l á k . 
Bornemissza B e r t a l a n n a k . Nem fo

gadhat juk munkatársa ink közé. Kulacs M. 
Csak előre, s ma-holnap versenyt iszik 
akárkivel . Czégér P é t e r . A fő dolog 
nem nyelni, hanem csúsztatni a bor t . A 
bajuszos különben kétszer iszik. I tczés 
Mihály. Igaza van önnek. Ki részegen 
lop, akaszszák föl józanon. — Molnár Gy. 
A molnár a k k o r iszik legtöbb bort . m i k o r 
vize legtöbb. — Spongyia P á l . I s m e r 
j ü k azt az urat . Ha borba feresztenék, 
a bőre is elinná a bor t . E s z c n i i s z o m 
Kristóf . K i k sorra isznak, egymást meg 
nem csal ják . 

Hogyan szökött meg Bazaine? 

,P. V . " szerint: Bazaine egy sötét zivataros 
éjjel, midőn a terhes fellegek igen mélyen jártak 
s a z erőd ormát súrolták, egy felhőbe ugrott s 

az ott fölhalmozott villámok közé kuczorogva észre
vétlenül kisuhant börtönéből. 

A „J. de P . " szerint: Bazaine nejének egy lyu
kas zápfoga volt, abba bujtatta férjét és ugy vitte ki 
a tömlöczből. A tábornagy sarkantyúja meg is sér
tette a hősies menyecske nyelvét, (meglehet szándé
kosan, ) ugy hogy a hajdan oly beszédes hölgy azóta 
csak keveset diskurál. Dupla nyereség ! 

A ,,G. de T . " szer int : Bazaine egy véres kö
télhágcsón (dily visznóság!) ereszkedett le az erőd 
ormáról Viliette őrnagy mellényzsebébe s ott oly ter
mészetesen elkezdett ketyegni, hogy az egész őrség 
az őrnagy zsebórájának tartotta. Csak egyszer volt 
közel hozzá, hogy elárulja magát, t. i. midőn Viliette 
őrnagy az órakulcscsal elkezdte Bazainet fölhúzni, 
hogy jobban ketyegjen. A marsai igen csiklandós 
lévén, majd hogy el nem nevette magát. 

A „N. F . P . " szerint: Bazaine, neje szivébe 
zárva távozott Sainte Marguerite-ből. Szerencsére 
távozásakor a nőt nem auscultálta a börtön orvosa, 
különben a dupla szívverés elárulta volna. 

A. „N. W . T . " szerint : Bazaine ablakától éjjel 
kötelet húztak a római szent Péter kupolájának ke
resztjéig ; ezen a kötélen ment ki Bazaine, mint ügyes 
politikai kötéltánczos, egyenesen Rómába . Az őrség 
látta ugyan, de mint bigott pápista nép azt gondolta, 

hogy valamelyik szent jött el Rómából a fogoly lá
togatására és most visszafelé sétál. 

A „ X . Y . " szerint : Bazaine nejének gyűszűjét 
tette fejére kalap helyett, (velejének csekély volta 
mellett ez igen könnyen ment), az őrök tehát, mint
hogy neje gyűszűje volt rá dugva, neje közép uj jának 
nézték. 

A „Hm H m " szerint : Bazaine egyszerűen ki 
ment a várból fényes nappal déli 12 óra és 15 percz-
kor. Az őr kérdezte ugyan, hogy kicsoda ? de Bazaine 
egyszerűen azt feleié, hogy : „Én Jacques Michel va
gyok" ' minthogy pedig Jacques Michel nevű fogoly 
az erődben nincs, a jámbor őr „passzirt"-ot kiáltott. 

A „B. J a n k ó " szer in j : Bazaine hihetőleg gya
log kocsikázott ki ladikon egy kötélhágcsó segedel
mével az erődből éjféli 8 órakor reggel. Szerencsés utat! 

Műfordítások. 
ldaei et cori sani, quid tum vox'í 
Idei bor es, Sanyi, mit dünnyögsz? 

Apparati scindere valló, ista 
A parádi szinte erre való Pista! 

Candida [ormosa puella, dceerpcs ora. 
Üant Ida formás leány, de cserepes az orra. 

Virg. t'at. ad V. 
Quid palluisti femina an joci dolent ? 
Mit sápadtál, asszony? Tán Dóci ott lent --

Zsig-iiiondúr. 
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Kstétii és Sanyi a cseh fürdőkben. 

X. Carls"bad"ban. 

Gyerünk már, gyerünk már Csehországba, Sanyó ! 
Gyerünk hát Esványkám, rúgja meg a manó ! 
Vezeklcsűl legyünk meleg vizet ivók ! 
Hejh, mért hogy mindenütt ott vágynak a zsidók! 

Mint a puncs párolg a forró viz elébök. 
Poharába Están ujjával belé bök, 
Igy kóstolván előbb. Aztán iszszák szájjal. 
De hamar kiköpik, több bajjal mint bájjal. 

Carlsbádba járó lelkes hű magyarok 
Állítottak erdőn pihenő fa-padot. 
Oda zarándokol sok külföldi vendég, 
Némelykor az ánglus, ám a magyar mindég. 

De előbb ért ide most a brit family 
E s a magyar padot véges-végig üli. 
Mylord és myladi, mama s a két gyermek, 
A szép kilátásban kéjjel gyenyerkednek. 



Felszuszogott végre hegyre a két szittya. 
S oda érvén Sanyi, szijját igazítja. 
Vékony lapoczkák közt magyar szót meglátja, 
S fokosával intvén, „i k b i t t é ! 1 ' kiáltja. 

Azt hívén az angol, hogy ez itt haramja: 
Hanyatt-homlok rohan halálra riadva. 
Gyerek szertepotyog, hasra dől a mami, 
Mylord káromkodik s elájul miládi. 

A magyar pad versét diszszel elszavalván : 
Városnézni indul jó Sanyi n:eg Esvány. 
Mi ház ez itt ? Nyolcz száz és huszonkilencében 
G ö t h ö s német iró lakott vala itten. 

Mennek mendegélnek, s hogy tovább ménének 
Másik ócska háznak elejébe érnek. 
Hogy meglátták, legott már bele is térnek. 
Örülvén, hogy itten jó s i l l e r bort mernek. 
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Hát ez itt miféle ? Magyar irás megint ! 
Están Sanyi oda kegyelettel tekint. 
Hatvanhatban lakott itten Eötvös báró, 
„Amikoron még nem volt rosz ú t ó n j á r ó l " 

A nemzeti casinó jogügyi bizottságában. 

Szapáry Gyula. Van szerencsém tagul ajánlani 
erdélyi patriótánkat Munciu Pált. 

Zichy Viktor ( k ö z b e s z ó i ) : Áhá municipál! 
Szögyélli elnök. Kérem a szónokot meg nem za

varni. Ne tessék feledni, hogy a miniszter ur nem 
lehet Verwaltungsrath. (Szapáry s ó h a j t . ; 

Szapáry Gyula ( fo lytatva. ; Az egyenlőség, testvé
riség és demokratia nevében kérem a méltóságos 
urakat, fogadják pajtásul oláh barátomat. 

Keglevich Béla. Ti l takozom a vagyontalanok 
protectiója ellen. 

Szapáry Gy. A vagyonszerzésnek levén barátja, 
alkalmat kívánok szolgáltatni a szegényeknek, hogy 
köztünk vagyon szerzésre képesittessenek. 

Zichy V . Ezen előjogot magunknak kívánnám 
fontai tani. 

Keglevich B. Ugyanezen szempontból indulva ki, 
ellenzem a miniszter indítványát és kivánom, hogy 
adófizetésre senki se köteleztessék. 

Majthényi László. Csak az esetben szavazhatnék 
a miniszter mellett, ha engem nevezne ki erdélyibiztosul. 

E'nök. Végzéskép kimondom tehát, hogy urak 
kívánván maradni saját házunkban Szapáry oláhját 
be nem bocsáthatjuk. 

Nem telik bele egy avagy két esztendő, 
A hálás j e l e n k o r azt leszen teendő, 
Hogy iker kűszobrot fog kifaragtatnyi, 
Hirdetvén mikor járt itt Están és Sanyi 

"CTzleti s z e n a l e . 

Bécs, aug. 13. Örömmel tudósíthatom, hogy a 
bécsi nemzetközi gabnavásár diadalmasan leverte a 
pestit. A látogatás tömeges volt. Különösen nagy 
számmal láttuk képviselve a következő főpiaezokat: 
Lerchenfeld, Dornbach, Mödling, Meidling, Laxenburg 
és Schönbrunn. A hangulat rendkívül élénk, elany-
nyira, hogy a tőzsdebizottság hivatalos előterjeszté
sét föl sem is olvashatta. A forgalom bámulatos mér
veket öltött, s mig a budapesti vásáron egy nap 
mindössze is csak félmillió mérő erejéig köttettek üzle
tek, addig nálunk nem várt mennyiség került forga
lomba. Megtörtént, hogy egy nagyobb kereskedőczég 
egy egész véka búzát, két iteze rozsot s másfél me
szely árpakását összevásárolt, s az osztrák államvas
pálya az elszállítás nehézségei miatt már komolyan 
aggódik. A nagyszerűen sikerült nemzetközi gabna
vásár összes forgalma 87 mérő, 3 6 iteze és félme-
szelyre rúgott, és igy önök nem fognak kételkedni 
többé, hogy Bécs immáron tönkre tette a budapesti 
gabnapiaezot. A .,N. Fr . Presse" jövendölésének ily 
fényes beteljesedése folytán egy pái uj szemüveget 
vásárolt, melylyel jövőre is oly biztosan előreláthassa 
az eseményeket. 

B O R S S Z E M JANKÓ. AUGUSTUS 1 6 . 1 8 7 4 . 



Tőrvényszéki csarnok. 

(ítélet-kihirdetés.) A budapesti rendőri bíró
ság, mint első folyamodást! hatóság által B u n d á s 
nevü, budapesti illetőségű 3*|a éves, bozontos farkú 
nőstény, fehér és fekete pöttyös, magyar komondor-
faj, házőrző eb, mint vádlott ellen a törvény nevében 
Ítéltetett. 

Hiteles tanúk által bebizonyítva lévén, hogy 
vádlott főleg holdtöltekor csönd- és rendzavaró uga
tással a békés szomszédok álmát háborgatta ; továbbá 

hiteles tanúk által bebizonyítva lévén, hogy a 
ház előtt járókelőket folytonosan i jesztgette; sőt a 
törvény őreinek legközelebb kiosztott újdonatúj nad
rágja iránt sem viseltetett törvényszabta tisztelettel; 

végül és főleg bebizonyítva lévén Semmelveis 
városi képviselőnek kiszakított pantalonja és kék fol
tos lábikrája által, hogy ellene vádlott gonosz szán
dékú testi sértést követett e l : 

í t é l t e t e t t , 
vádlott a fönebb elősorolt vádokok alapján — de 
mégis enyhítő körülményül figyelembe véve hiányos 
neveltetését, valamint eddigi feddhetlen előéletét, — 
ezen Ítélet kihirdetésétől számitandó egy havi, heten
ként két böjti nappal súlyosbított magánfogságra, vala
mint a rabtartási költségek megtérítésére Ítéltetik. 

Kelt Budapesten, 1874 . aug. 10. 

A fővárosi rendőrség'. 

1874. Augusztus 10 én, 

Margitszigeten, 
de nem a budapestin. 

UVE au c 2s/L ah on igazgatása alatt 
előadatott ; 

A . szöüött liatona. 
Comédia egy megugrásban. 

S z e r z ő j e n e m S z i g l i g e t i . 

Zenéjét bőgni fogja utólag a franczia respublika. 

Rendező Viliét ezredes. 

S z e m é l y e k : 

Mae Mahon egy haragot színlelő katona bácsi, 
de különben j ó szinü s a régi bruderschaftot nem 
feledi. 

Bazaine elitélt, de megszökött katona. 
Mad. Bazaine kvártély csináló asszonyság 

Spaaban. 
Néma szereplők: a börtönőr, egy kötél az 

ablakon s egy csónak az ablak alatt. 

g . i 

G S O P A B O O A l J t A I C 

„ A P o s t : é s t á v i r d a i k ö z i j a y * - b e n ez a csoda
bogár o lvasható : 

Tekintetes Igazgatóság ! 

Vonatkozással az 1871. jú l ius 1 1 - é n 1122 szám alatt kel t r e n 
deletre Telepess j J e remiás helybeli vonalőrnek f. hó 12-én szüle
tett, 1 a keresítségban D o r o t t y a nevet nyert leánya, t o v á b b i intéz
kedés végett ide mel lékelve ezennel tölterjeszti v'k. K e l t . s tb . N . N. 
s. k. (egy darab mel léklet te l . ) 

Vá j jon kereszkntés vagy pöcsét alatt mel lékel ték-e a föi 6L1> 
rendeletre született Dorot tyát , arról hallgat a króni ' a. 

1 • t "1 . * . ' . ' . * : l.'J £ 
A „ Z a l a i K ö z l ő n y " - b e n S a r k a d y István „ E g y színésznő 

e m l é k k u n y v é b e " a következő badarságot Írja ; 

Az éltet átjátszód százfélekép, 

S mindig hiven, dicsőn talál a kép ! 

Bensődben, h o g y : mi van ? — nem tudja más. 

Hisz' n á l a d : élet, • m i n d e n : a — h a t á s — 

S z e r e t n i színpadon tudsz szerfölött ; — 

K ö n y fá jdalmat még ugy nem öntözött . . . 

S z e r e t n i , s i r n i . . . á t o k é s a c s ó k : 

A p r ó z a l é t b e n i g y n e m l á t h a t ó k : 

Hol s z e n v e d é l y n e k zúzni, törni kell : 

Szád mennydörögve vil lámot lehel . . . 

Hol ö s s z e t ö r t s z í v v e l meg j á t s z h a t o l : 

M ű v é s z e t e d a z é g i g e l h a t o l ! 

I m á d n a k annyian, hogy száma sincs : 

Neked ez már legédesebb bi l incs , 

S ha büszke myr lus és b a b é r esik, 

K is lábaidtól gőgös szivedig ! 

Szived elosztva van - a h á n y s z e r e p ; 

A színpadon tul bírni nem lehet . . . 

I m á d : a j á t é k ; színpad I s t e n e d ! 

T á p l á l a t a p s . . . e, napi kenyered ! . . . 

Ki e g y k o r a n n y i v o l t á l , . . s annyié . , . 

V a n e n n e d ? nem jövend, ki k é r d e n é ! . 

K i színpadon megtudnál halni j ó l , 

H o g y n e m h a l h a t s z m e g , m i n d e n t á t 
k o z o l ! — 

A S Z E R K E S Z T Ő P O S T Á J A . 
F i u m e . F o l y t a s s a . A szám iránt intézkedtünk — T a n d o r . ! 

A „ C s o d a b o g á r ' - n a k talán helyet szer i thatunk. — B u d a p e s t . G. Ön j 
lehet „igen j ó e m b e r , " de bizonyosan rosz m u z s i k u s ! — Y — Z . 
Ba jos azt megérteni, vagy épen „ m u l a t t a t ó t * találni benne. -
a f b . A laki pap búcsúja régi dolog, de az őn megnyugtatására 
ide i r j u k : „ I t t hagylak te L a k , hol se a rektor se a pap jó l nem 
l a k ! " —• GyÖr. Nagyon k o m o l y felelet egy ártatlan tréfára . — 
, , A l l é p p t a n i t ó k h o z . " Nem adható . Egyébbiránt egy j)-vei szokás 
azt í rni . — 0 . J . Nem használhat juk sem ide sem oda. A j ó fának 
ága idején virágzik. — N y í r e g y h á z a . Szó sincs róla , az nem 
volt szép tőle, hogy önnek az „ á l t a l v e t ó " árával adós maradt , de 
hát azért mi „ m e g d o r g á l á s á r a " nem vál la lkozhatunk. — Z s . B . 
T e s s é k azt neki személyesen két szivar között elmondani. — P e s t 
v á c z i U t . Igaza van. D e hát ki tehet róla ? A kiporzott nadrág
ban is megmarad egy kis por . 



H I R D E T É S E K : 

' •—•*- J e l e i t I f c i r d e t é é ü i i k c s a k r ö v i d k i v o n a t á t k é p e z i k i m e r í t ő , r a j z o k k a l e l l á t o t t r p g T 

# T i g a n y esőöltönyök. 
THjakkal és fejfedővel frt 10 19 60. Ko-
cdió és lovagló-köpeny frt 16-28. Eleg. 
dráppsiirfü frt 17-28. Fiu-öltőnyők. Hon-

vé^tíszt - köpenyek. 
Vízmentes angol kocsjzó-plaid, czélszerü 

•Jegáns újdonság, frt 23. 

Indiai függő hinta-ágyak. 
Cainf't. könnyű , magával vihető tokban, 
Ezabtliban és szobában alkalmazhatok: 
1. sz. fjvíonlj horderejű frt3.—. 2. sz. 300 
font hórderefll frt 5 50. 3. sz. 1200 iont 
horderejű frf T.50. — Nagy. uj patent-

hlntaágy vasléczczel frt 14. 

Utazó-eszközök. 
Fa u t i l á d á k urak és hölgyek részére 
2 4 - 4 2 " 8.20 - 2 5 frtig. Kézi és nagyobb 
bőröndök 3.20-40 frtig. Uta*ót»skak, 
üregek és berendezettek 1.80 60 frtig. 
üti toalettek és szekrénykék, plaid-szij-
jak, vállba függeszthető és övtáskák leg
újabb nemei. — P l a i d - , « H l i a - , e s 
e r n y ő - é s b o t t e k e r c s , igen czél-

szeiü újdonság, frt 6.— és 6.75. 

NYÁRI IDÉNY. 
F a g y l a l t k é s z i t ő - g é p e k . 

Meidinger tanár legújabb önműködő gépei 
S 6 12 24 adagnak 

frt 0.60 18.— 14.50 18.— 
Hengeralaku forgógépek: II Medenczealaku gépek: 

frt 9.50 14 50 írt 14.50 és 18.--

F r a n c z i a 

sodaviz-készitö 
g é p « 1 Í . 

Dr. Fé*rt kitűnőnek ismert gépei főraktára. 
Magánzók régiére legalkalmasabbak, mi -
••1 követre az utasítást, bárki készíthet 
esekély költség mellett kitűnő sodavizet. 

8 4 6 8 10 meszehnek 
frt 8.— 10. - 12.— 14 50 17.— 

mUksiges porokkal is szolgálunk. 

I i e g j o b b 

vízszűrő-készület 
(F i 1 t e r ) 

Berlin és Angolhon legjobb hirü 
gyáraiból, 

mint az egészségtelen viiet tékélete-
_^ sen tisztítók, az utolsó járvány alkal

mával kitűnőknek bizonyultak be. Bár
mily edényben használható szűrők 
frt 2.50—18. Nagyobbstern, edénynyel 

ellátott szűrők 18—16 forintig. 

Lovagló-eszközök. 
Angol disznóbőr uri nyergek 15 forint

tól kezdve. 
Hölgy- és fiunyergek. Angol kantárok 

2 frt 65 krtól 10 frtig. 
k'engyelvasak és szijjak , nyeregtaki-
rók , lovaglóostorok , sarkantyúk , ló
mértékek, lábmentők, franczia istálló-

lámpások sat. sat. 

BMK~Angol p a t e n t k e r t i f e c s k e n d ő k 
Bugauy-csöre illesztett, szilárd sárgaréz-fecs-| 
kendők, melyek egyes erős sugárban vagy eső-; 
zuhany alakjában meglepő távolságra szókteük 
a vizet; egyszerű s könnyű kezelésük igen 
ajánlja ezeket üvegházak és házi kertek számá
ra. Nagyságuk és minőségükhöz aránylag da
rabja 8—9, 10—17 iörint. 
C&T'.'V.vári l e g y e z ő k . Eleg. fiorenczi szal
mafonadék utczai legyező, 1 frt. Indiai pál-
malevél-legyezö 20 kr. — Eredeti chinai legyező; 

festvénynyal 40 kr. — Legyezők egyéb elegáns 
Uj nemei 1 frt 50 krtól 25 frtig. 

M t a T Ó r i á s n y á r i l e g y e z ő k , jelenleg igen 
_kedveltek, 90 krtól 12 frtig. 

•C~ Vit|>- é s e n t o u t c a s - e r u y ő k , a leg
újabb divatnak és legválogatottabb ízlésnek 
megfelelő, valamint jutányos olcsó nemekbeu 
is, 1 frt 80 krtól 15 frtig. 

M T N a p e r n y ő k n r a k r é s z é r e , 2 frt 
^gg krtól 7 frtig. 
MKT E s e r n y ő k , ulpacca és legjobb selyem-

Szövetekkel bevonva, 3.75-10.50 krig, legjobbj 
angol 12-bordás ernyők 12—15 frtig. 

M É T U j u t i e s e r n y ő , melynél a bot mint sé-| 
labot használható, a kelme pedig összerakva, 
a bőröndben elhelyezhető, frt 11, 13, 15. 

Üj 

Egyéb, a nyári idényre alkalmas czikkek. 
D o h á n y z ó k n a k . K e t t ő s u t i t á v c s ő , kitűnő, három 

szor változtatható lencsékkel, ugy hogy i-zin 
házban szintúgy, mint szabadban, a legnagyobb 
távolságra haszuálhatók, szíjjal ellátott, vállra K i t ű n ő riohányvágó-vrép magánzók lé 
akasztható tokkal 26 frt. I szere. Kisebb, egeszén érczből 16 frt, nagyobb 

F i n o m e g y e s t á v c s ő , három kivo- tölgyfából, kovácsolt vas alkatrészekkel 20 frt 
pással, bőrre) bevonva, 6 frt 50 kr. V a n g c l B é l a u j c i g a r e t t e - k é s z i t ő 
_ A n g o l s z i v a r - t á r a k , 25— 75darabnak,' g é p e , melylyel az utasítás szerint óránkint1 

vállba függeszthetők frt 3 85, 4 80, 5.75 krigj 400 kitűnő cigarettet lehet készitni, frt 3.75. 
l ' r a n c z i n f e l k ö l t ö - ó r á k , 36 óráig U j g ó z - p i p a s z á r t i s z t i t ó , e csélnak meg 

járó művel «- falköltővel 7 frt. | felelő kitűnő kis gép 1 frt 80 kr. 
f J C " K i i h a k i l ' a c s a r ó - g é p e k , által, hasz- D o h á n y - s z i t a d o b o z magyar dohány na 
nálatba jött legjobb neino 16 és 20 frt. | darabja 1 frt 60 kr 
<ST A n g o l s z é n v n s a l ó dbja 3.50 és 4 írt 
(BT Uj t a l á l m á n y ú t o j á s v i z s g á l ó , ki 
tűnő készült'k a friss tujás biztos megisme
réséhez, darabja 75 kr. . . . . > 

P e r r y a n g o l p a t e u t - r i u g ó h u - F l ó b e r t l é l e c z é l p i s z t o l y o k és p u s -
z ö i a 1 frt 9o , egyéb dugóhúzók kitűnő kö- ' i e m durranván, ssobéban mint szabad-, 
zóuséges nemei 80 krtól 1 frt 50 krig. I D a n „ S ü k mulatsággal párosult gyakorlathoz a 

K é z i p a l a c z k d u g a s z o l ó - j i é p 1.80. czellöveszetben igen ajánlandók. Pisztolyok 
K i t ű n ő a n g o l h a b v e r ő g é p e c s - • fr«ő1 13 frt »0 krig puskák 18-30 frtig 

k é n e k darabja 2 irt 50 kr. |T«" c z é l t a b l á k ezekhez: kisebbek frt 5.50,' 
mr S o d r o n y é t . 1 f ö d ö k , 7 - 1 2 hüvelyk.1 'kwgré bol.ncz.-.zal es elsülő mozsárral frt 9 80. 
35 40 50 60 70 80 kr J * s z e r k e z e t i ! h o l z - p u s k á k frt 15 es 25. 
mr i i t t t Ő - i i i c d c n c z é k 2.50-5 frtig. ^ j s z e r k e z e t ű s é t a b o t - f e g y v e r . Per-

V a j - é s s » j t - t á i i y é r o k üvegfedővel cwsiös lit 24, hatu töltő frt 28 
1 trt 60 krtól 5 frtig j K u g l i z o h a l t u k , bükkfából frt 2.85 és 3.60. 

DstSTKis v a i k é s z i i t » g é p , melylyel néhány'l . igniim s n u c t n m k u g l i g o l y ő k 1.50 
' et készíteni, 4 frt 20 k r . j T w m a . c s z k ö z ö k , egyes trapéz 

u l a t t a t á s u l . 

_ a n g o l r i i g a n y - e s e r u y ö k da 
rabja 8 frt. _ 

V i r á g - a s z t a l k á k 8 - 2 5 frtig. I perez alatt vajat lehe 
l'/tffS'ő y i r á g - k o s a r a k ablakra 1 frt BMBT S a á t u - k é s z l e t e k , fából és szaruból 

50krtol (, frtig. | 30 krtól 3 frt 50 krig. 
K ~ M a d á r - k a l i t k á k felfüggeszthetek és HNK~ E c z e t - é s o l a j t a r t ö k 1—5 frtig 
tKtalkftkqn, 2 frt 80 krtól 21 ir lg. W A s z t a l i - é s u z s o n n a - k é s z l e t e k , 

K e r t i g y r t y a t a i - t ó k üvegfedőkkel k á v é - és v i z - t á l e z á k , e v ő - és k á v é s 
k a n a l a k , k e n y é r - k o s a i a k , g y u f a -
t a r t ó k , és egyéb a háztartásnál , valamint 
kávéházak és vendéglök berendezéséhez szük
séges czikkek készletben tartatnak. 

V i z p o h á r - t a r t ó k 65 krtól 1 frt 
3 frt 50 krtól 15 frtig. 
• f l í e r u d e z e t t p i u c z e t o k o k ssiiárd 
zárral ellátott szekrényben 5 üveggel frt 10.50, 
8 üveggel 13 frt 50 kr 

ertyáknak 1 frt, petróleumnak frt 1.70 dbja 
P á r i s i u j l é g y f o g ó - ü v e g e k . Saját

ságos szerkezetüknél fogva önműködők, s min
den eddigi találmányokat fölülmúlók, darabja 
f»t 1.50, csomagolási díj 35 kr l'ohárra alkal -
mázható légyfogó pléhfedelek darabja 20 kr. 

F ü r d ő i h é v m é r ő k 50 krtól 2 frtig. 
f J C F ü r d o e s z k ö z ő k : fürdőtáskák, fürdő-
es toilette-szjvacsok, szivacstartól;, dörzsőlöke-
fék,keztyűk és kendők, Uszó-fejkötők, sipkák, 
rugauy iszó-ivék. 
BEE~Séti»bOtyk : gyermekek és fiúk számára, 
25-50 ír ígí természetes fa-botok 25-8Ü krig; 
fiuomnemüék, igen, elegánsak 1 - 8 frtig; do-Olcsó és finom, közönségesek ós hátultöltőit dús 

k)botok 2.50, 10 frt 50 kiig; tőrös-j választéka, melyekről szívesen szolgálunk rész
ltok 2 60-12 frtig. I letes árjegyzékkel. • 
" l e n i angol s z e m ü v e g e k R e v o l v e r e k , hatlövetű simák trt 9, 11, 13 
a szemet óvó szines szemüvegeki vésettek frt 12, 14, 16, finomabb kiállításnak 

' 15—35 frtig. 

Vadászfegyverek. 

frt 5.75 
függő kötélpálya frt 7.5.', kötélhágcsó frt 7.80,i 
mászókötél frt 4.25, 6.80, 8.20. 

U j t ö k é l e t e s t o r n a k é s z l e t , minden kor 
egyének részére , használati könyvecskével 
frt 14.50. 

H a l á s z ó - b o t o k , kivonhatók, 1—16 frtig. 
K é s z h a l h o r g o k 12—50 krig. 
K u g a n y - l a b d á k ' é s b a l l o n o k , színese 

és szürkék, 10 krtól 2 frtig. 
K e r t i s z e r s z á m b é s z l e t , gyermekek sz.i 

mára, frt 1 80, lényezett frt 8. — . 
M e l o r i i o n sí p l á c l á k harmonium-hangukkal. 

táncz és egyéb zenedarabokat játszók, szabad
ban igen sok mulatságot szereznek, 4 6 da 
rabbal frt 9—16. 

D I a r i á r t a n i t ó s f p l á d a 4 darabbal frt 9. 
P a p i r l é g h a j ó k , borszesiszel használhat k, 

35 ki tói 1 frt 6• krig. 
V o l a n s , k a r i k a j á t é k o k , l e p k e h á l ó k , 

b o t a n i z á l ó s z e l e u c z é i stb. stb. 
S z i n e s p a p i r l á m p . l s o k táneztermek ts 

kertek kivilágítására nyári estélyek alkuiai 
val, sokféle díszes és jutányos neme ben, 
2o kitol 4 frtig darabja. l.rgneitek űbja 40 krtól 2 frtig 

d í i s v á l a s z t é k á t |/CDTfQ7 Ó C C I C C D T P e » t e n , D a r o t t y a - u . 2 . a|áuljáli I X U n I b O L C O L I O L . I 1 I sziuháztéri szeszt. 
EJIESR I r á s b e M m e g b í z á s *k p o n t o s a n e s z k ö z ö l t e t n e k . M e g n e m f e l e l ő t á r g y a k v i s s z a v é t e t n e k . V - r 
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D r ' H a n d l e r M ó r 
orvos- ós sészMo?, szülész- és szemész 

gyógyít gyökeresen fényes és tartós siker biztosítása 
mellett mindennemű 

T I T K O S 
b e t e g s é g e k e t . 

H e n & e l n a p o n k é n t : 

délelőtt 1 0 órától 1 ig, délután 3 órától 5 ig, 
és estve 7 órától 8-ig. 

l i i i k i k P e s t e n , 

belváros, kigyó-utcza 2-ik szám alatt, kígyó-
és városház-utcza sarkán, Rottenbiller-féle 
házban, 1. emelet, bemenet a lépcsőn, 

Díjjal ellátott levelekre azonnal válasz 
adatik, és a gyógyszerek megkUldetnek. 

A cs. kir . o s z t r á k t a r t o m á n y o k s z á m á r a a b e l ü g y i m i n i s z t é r i u m á l t a l e n g e d é l y e z e t t 

„ A t l l e r " - v o i i a l . 
Német t r a n s a t l a n t i g ő z h a j ó - t á r s u l a t . 

K ö z v e t l e n p o s t a - g ó z h a j ó z á s 

H A M B U R G - b ó l N E W - Y O R K - b a 

a közbeeső kikötök érintése nélkül, 
az I . osztá lyú n é m e t p o s t a - g ő z b a j ó k o n , m e l y e k m i n d e g y i k e 3 0 0 0 

t o n n á v a l 3 0 0 0 t é n y l e g e s l ó e r e j ü . 

L e s s i n g július 23-án, 
H e r d e r a u g u s z t u s 6 , W i c l a n c l a u g u s z t u s 2 0 , S c h i l l e r s z e p t e m b e r 3 . 

Uti dijak: 

I. h a j ó s z o b a 1 6 5 T h l r . , II. h a j o s z o b a 1 0 0 T h l r . , k ö z é p f e d é l z e t 4 5 T h l r . 
K ö z e l e b b f e l v i l á g o s í t á s t a t á r s u l a t ü g y n ö k e i s z o l g á l t a t n a k , v a l a m i n t 

az igazgatóság Hamburgban, S t . - A n n e n 4 . 

és litidapcs'en Klein *T. D. fotígynük, 2 s a s - u t c z a 1 6 

'Hú testvérek 

irodalmi és művészeti intéz-te 
B u d a p e s t e n , 

Lipótváros, bálvány-uteza 9. 
szám alatt 

e'vá'.lal mindennemű 

n y o m t a t v á n y o k a t 

a legjutányosabb áron. •••••••••• 
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a l ó l i r o t t a k MB9 
H f f l I * n a ^ közönség érdekeben kedves kőte-
I ^ B v f B El lességünknek t a r t j u k az ál talunk m á r t ö b b 
• ^Bí H fs izben is kitűnő és solidnak m e g i s m e r t 

• I n A l r l r a u s w e t t e r J á n o s c h r o n o -
I I 9 n i e t e r " ^s m ű o r á s á r n a k 2 5 é r ó t a fenn

álló ó r a ü z l e t é t Stégeden (szülővárosában; , 
k é s z s é g g e l és r é s z r e b a j l a t l a n u l a l e g m e l e g e b b * © a jánlani . 

Kelt márezias hóban 1878. 151. Ágoston N.. távirdai tiszt B.-Gyarmatea. 
Almásy Is tTán, K K.-Folegyhár.ár 
Bogyó Ai.drái. birtokot Szelevén) bea. 
VAU Alajos, O-Kanizsán. 

155. Belányi Alajos, Füzes-Gyarmaton. 
Buttykay Kálmán, m. k adótint K -Helme-

ezen. 
Banmgartner Ign., a . k. postamester Oaá-

káiiyon. 
Bedő Lajos, ügyvéd Karczagon. 
Betdenich János, honv főhadnagy Szegődén. 

ISO. Balajthy Gyula, kir ügyész Olcsván. 
Cságolyi János, Tapolczán. 
Czövek János, ref. lelkész Demecserlen. 
Csernyánszky Jenő, Baján. 
Csontos Lajos, tiszttartó Ajnácskőn. 

169. Dbrán Ágoston, fakereskedő Tölgyesen. 
Danics László, földbirtokos Kövecsesen. 
Erdélyi László, Karczagon. 
Elek Salamon, Szolnokon 
Fialka András, Rozsnyón. 

170 . Feherpataky Mihály. Egerben. 
Fodor Imre, Sáros-N.-Patakoa. 
Fábián Sámuel, tanitó Dobsinán. 
Qajzágó Gerő, postahiratalnok Szalontán. 
Gulácsy Ignácz, Nag y-Mihályon. 

Ifi. Grünberg Jenő, főhadnagy Lsibachban. 

Hajnal Vilmos, földbirtokos X.-Militicsea. 
Hollósy Dénes, postatiszt Csorváson, 
Harlikovitz János, gyógyszerész Szivaozoa. 
Heinricb József, postamester N.-Szalontán. 

180. Horrátb Józ-ef, postamester Hidalmáaon. 
Jakab Sándoi. T.Szt.-Miklóson. 
Jak'ibeíz László Gyapjún. 
Incz« Sándoi, agyvéd Nagy-Kikindán. 
Kiss Dániel, lelkész Vég-Ardón. 

185 Kntassy János, Nasitzán. 
Klein Endréní Szekely-Udvarhelytt 
Kelety László, Baján. 
Kápdebó Kálmán, orvos Gy.-Alfalna. 
Karnez Vaznl. tanitó Mátyoczon. 

1*0. Kattaneez János, plébános Verboveczea. 
Kánya Boldizsár, Déva-V'ányán. 
Korát* Károly, nrad. mérnök Erdődón. 
Király Sándor, nycg á.dozár Egerben. 
Kiss József, mérnök Sz.-Somlyón. 

1S5.Lntz Ferencz, m. k. kincst. arad. Sgyési 
Pécskán. 

Lieszkovszky Istria , m. k. hoavédfőkadnagy 
Ipolyságon. 

Mi!leJ Jánoe, esperes Kár sztéléken. 
Majo Imre, m.k. postakezelő B.-Kealosoa. 
Makó László, gépész Hlyén. 

200. Magyar Imre, földbittokos Szabadkán 
7̂3ITIÍ!llíllK7nr i r t a n i * hogy csupán csak e.óitóletből mellőztetik a kisTároei, magának 

ŰAUlülQiűUiliiUi ralódi erdemet szerzett ás képzett művész és honfi; mert többnyire a 
bécsi órakereskedők mindent igérő és ámitd hirdetésein** hitelt adta, oly silány szerkezetű, hasz-
aavehetjen órák vasároltatnak, melyek — m i t •> f ó J f i l l r o t t a k n a g y r ó s z e l s b i z o n y í t h a t — 
igenis játékszernek, de óráknak semmiesetre sem "evezhetek; ezen, a szándékos csalással határos 
•ljárás ollón kötelesség erélyesen felszólalni, «s miadetitit c»atosságra inteni. 

TTÍTIÍTIPI íncó r m i órákat vásárolni Tagy javíttatni a közönség tapasztalása szériát 
AXiUUilU JUddigU, tehát, egyetlen biztos forráa 

B r a u s w e t t e r J á n o s 
ehronoraeter- és műórásnál. az első ralódi, knlca nélM 'Mhuzbató remontoir inga órák szabadalma
zott fölialálója, ki az 1871-ik évi londoni világkiá.Másoi d i s z o k m á n y n y a l lön kitüntetve 

kait magáévá tette és a hozzávaló gépekkel el van látva, valamint M ü n c h e n b e n il az elméleti 
és gyakerlati vizsgát eddig még s e n k i á l t a l m e g ; n e m k ö z e l i t e t t sikerrel végezte. 

F é r f i - ó r á k : frt 
liftet heng. óra 4 rubinnal 10—12 

. , . aranyszél 
ngról. 13—14 

S) • a dupla tokká' 15 —17 
• • a kristályiv 1 4 - 1 7 
, horgonyon 15 rub n 16—18 
, » duplatokkal 18, 20 — 22 
a angol horgonyóra 15 

rubinnal kristály-
üveggel 18, 20, 2 2 - 2 4 

a ngyanaz dupl. 22, 24, 26—28 
a valódi horg. remont., 

fölénél fölhúzható, 
k.iet, üveg. 30. 32, 35 

s ugyanaz duplatok.35, 37, 40 

HTGA-0RÁK 

frt 
Arany hengeróra 4 és 8 rubinnal 

25, 27, 30, 33 
, agyas, dup föd. 38, 40,45, 48 
„ horgonyóra 15 rub.42,45,48,50 
, ugyanaz duplát. 50 ,52 ,58 ,60 

írt-
Arany horgonyéra 3. szám (IS 

kar.) 15 rubin. 36, 38, 46, 50. 
a horg duplatok. 55, 58, 65, 70 
» „ kristá'yüv. 42, 45,55, 65 
„ horgonyóra dnplatokk. 6í, 

65- 70, 80 
„ valdői remontoir horgony

órák kristályüveggel 65, 
70, 80, 90 

, agyaaai dupl. ICO, 110, 12U, 
160. 

H ö l g y - ó r á k : 
Ezüst 1 engeróra 4 rubinnal 13 16 
Arany órák 3-mas számú (18 ka

rátos) 
legnagyobb választékban saját találmányú uj készülékkel, melyeken a tokon 
kivül legyen az 1 - 2 vagy 3 nehezekkel mind egyszerre fölhúzni, úgyszintén 

S e r k e n t ő k , órával együtt 7 frt 
gyertyagyujtóval 10 frt, 8 
napos 12 forint. 

Ezenkivül minden egyéb kíván
ható órák kaphatók, ngy 
munkás órák is. 

a mutatókat igazítani lehet. 

i o 

Körülményes leírás és árjegyzék kívánatra ingyen be-

6 évit pedig minden javitás 

megindítani 
küldetik 

évi Írásbeli jótállásról szőlő iratot kap minden óra vevője 
megrendelője használati utasítással együtt 

Á +> o/j FKA >»/••/ / '/FF függ® és fekvő, egyszóval mirden helyzetben és rázkódás-
XX. rw<>V>lsi/1 llftltv ban arányosan és pontosan szabályozva adom által a 

közönségnek. 
3(47* Arany és ezüst órák. lánczok a magy. kir. ellenőri hivatal által megviz^gálvák és minden nem
ben dus és a legdíszesebb válás? tékban kaphatók. OzSF" Ezüst óialnnez'k 3 - 8 frtig, hosszuk 6—15 
frtig, 3-mas számú aranyiiatzok rövid 18 70 frtig, hosszú 35 — 100 fitig. Talmiarany 
aczéllánczok is kapható;. &W Tárgyak, melyek nem tetszenének, 
ezüst a legmagasabb árig cserébe elfogadtatnak. 
jjjstF" Vidéki megrendelések a pénzösszeg előleges beküldése, vagy 

utánvét mellett pontosan teljesíttetnek. 

, . bronz- es 
kicseréltetnek Órák. arany és 

1069 6 - 6 

Dr. Lengil F r . 
nyirbalzsama. 

HE. például a r c z o t v a g y 
m á s bőrhelyeket m e g k e 
nünk vele, m á r a k ö v e t 
k e z ő r e g g e l e n m a j d n e m 
é s z r e v e h e t e t l e n p i k k e 
l y e k Ti í lnak l e a b ő r r ő l , 
m e l y a z á l t a l v a k í t ó f e 
h é r é s l á g y l e s z . 

E b a l z s a m az arczban 
t á m a d t ránczokat és h i m -
lóbelyeket e l s imí t ja és 
if jú kinézéot ad n e k i ; a 
bőrnek fehérséget , l á g y 
s á g o t és üdeséget kölcsö
nös , legrövidebb idő a l a t t 
e l távol í t szeplőt , m á j f o l 
t o k a t , a n y a je leket , o r r -
vörösséget , a t k á k a t s m á s 
t i s z t á t l a n s á g o k a t . 

E g y korsó á r a haszná
l a t i u tas í tássa l 1 fr t 5 0 
kr, postai küldésnél m i n 
den d a r a b c s o m a g o l á s á é r t 
1 0 kr . 

R a k t á r P e s t e n : T Ö r K k 
J ó z s e f g y ó g y s z . , k i rá ly -
u t c z a 7. sz. P o z s o n y b a n : 
P i s z t o r y gyógyszerésznél , 
Mihálykapu. 1 0 2 4 ^ 

VÖOCOOOC 

m i e t f i e z e d l k k i a d á s * 
(Magyar nyelven ötödik.) 

A nemi élet 
titkai é s veszélyei. 
£rtekeséisit a nemzés-, t e r h e s 
ség-, önfcrtőzéi-, magömlés-, 
sápkor-, fehérfolyás-, közösü
lisi tehetetlenség-, női mag-
talansagról stb., ez utóbbi óv-
és gyógymódjaival. 

Függelékkel a bnjakóri ra-
galysásTÓl és dr. R o d e t lyoni 
orvot r o g - A l y e l l e n i 
flTHTtttr,"l a férfi és női 
ivariservek boncztani ábráival 
•Jefl^ Ara: t uj forint. "2oV>S 

Postán megküldve l O krral 
több ; utánvétellel 4 0 krral 
több. Megrendelhető szerzőtől 
következő czim alat t : 

D r . E 1 » E B N. 
Pesten, József-ctiza 66-Ik sz. 

saját hálába*. 
Betegek levél utján is gvó-

gyittataak. é — 




